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Abstract. The article illustrates the applied teaching method that helps to eliminate interlingual asymme-
tries brought about by the differences in the language and conceptional worldviews of the source and target
languages (SL, TL). A translation act in a specific communicative situation establishes a contact between
SL and TL, which inevitably leads to interference resulting from interlingual contacts and cross-cultural
differences. Drawing upon the definition and assessment of interference caused by interlingual asymme-
tries, the authors offer the ways of eliminating it in translation by making use of interpretive translation
transformations. The cases of interlingual asymmetry are illustrated on the examples of translated from
English into Russian journalistic texts of political media-discourse, which serve as a teaching material for
translators. In rendering denotative and expressive functions — the key functions of the functional style un-
der analysis - the translator resorts to the interpretation of the invariant meaning, which requires moving
beyond the structural and semantic parallelism between SL and TL and basing on presupposition knowl-
edge. The comparative analysis carried out by the authors demonstrates that the most common translation
techniques are transformations on grammatical and lexical-semantic levels, in addition, explication, or
explicitation, and implication of the key features of the described referential situation while switching from
SL to TL, the latter presenting the greatest difficulties in translators’ training process.
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AnHoTamyA. JJaHHas cmamovs NOC6AUEHA NPUKIAOHOMY MemoOU4ecKoMy aAcneKkmy, C6S3aHHOMY
C npeodorneHueM MeNCBI3bIKOBbIX ACUMMEMPUL, KOmopuie B03HUKAIOM 6 pe3ynvmarme Heco8nadeHuti
SA3LIKOBOU U KOHUENMYanvHOU KapmuH Mupa ucxooHozo u nepesoodsuiezo s3vikos (VA u I1Ad). B kom-
MYHUKAMUBHOU CUMYAY UL nepesodd YCmaHABIUuBaemcs KOHMAKM He mMonbKo Men0y y4acmHUKamu
KOHKDPemH020 KOMMYHUKAMUBHO20 AKMA, HO U MeX0y UCXOOHbIM U NepesoOsTUsUM A3bIKAMU, YO He-
u30exnHo npusooum K unmepdepeHyuL Kax cnedcmaulo MexvsI3biKo8blx KOHMAKMO8 U MeNKYIbmyp-
HblX pasnuyuil 6 npoyecce nepesodyeckoli dessmenvHocmu. Vcxo0s us onpedeneHuss U OUeHKU sA67eHUS
unmepgepeHuLL, Bbi3b16AeMO020 MENBAZLIKOBLIMU ACUMMEMPUIMU, ABMOPbL NPeONAzaiom cnocobvl e2o
npeo0osieHUS HA 0CHOBe UHMEPNPemMaUOHHBIX nepesooueckux mparcopmavuii. Konkpemnoie cnynau
MEIIBAZLIKOBLIX ACUMMEMPUTL U BAPUAHINGL UX PA3PeleHUs PACCMAMPUBAIOMCS HA NpuMepe nepeso-
04 ¢ AHeNULICK020 HA PYCCKULL NyOTUUUCTHUYECKUX MeEKCMO8 NONMUIMUYECK020 MeOUua-ouckypca, cyxa-
wux 8 Kavecmee mamepuand 0nist 00yuerust nepeso0y. Ilpu nepedane 0eHOMaMUGHOU U IKCNPECCUBHOTE
PyHKUUTL — 8e0YULUX PYHKUUTI MeKCmO8 daHH020 PYHKUUOHATIBHOZ0 CHIUJIS — Nepesod4uk obpaujaem-
A K uHmepnpemauuy UHeapuanma cmuicad. [ns amoeo ox 00/iceH 0moimu 0m cmpyKmypHo-ceman-
muueckoeo napannenusma mexcoy VIA u I, umo 603MOHHO MONbKO HA OCHOBE NPecyNnno3ulUOHHbIX
suanutl. 1IposedénHbLil cpasHUmMenbHo-conocmasumenvHvlli AHaIU3 noKasvleéaem, 4mo Haubosnee pac-
NPOCMPAHEHHDIMU NePe6o0HeCKUMU NPUEMAMY SBIIIOMCA MPAHCPHOPMAUUL HA 2PAMMAMULECKOM U
JIEKCUKO-CEMAHIMUYECKOM YPOBHAX, A4 MaKe IKCNAUKAUUS (IKCHAUUUMAYUS) UNU UMNAULUDOBAHUE
K7IH04e8blX NPU3HAKO8 onucanusi npeomemuoti cumyavuu VA npu nepexode x ITA. Onu xe npedcmas-
JsTIom HAubonvuUue mpyoHocmu 8 npouecce 00yueHus nepesooy.

KitoueBble CIOBa: KOMMYHUKAIMUBHAS CUMYAUUS, MEXDA3DIKOBAT ACUMMEMPUs, unmeppepeHyus,
A3LIKOBAS UHMEPNPErALs, nepe6o04eckas Mpanchopmanus, IKCNIUKAYU, UMNAUKAUUS, MEMOHU-
must, memagopa

IOna npuruposanus: Jasnermnua [.K., Koposknua M.E., 2021. VHTepnpeTalioHHbIil QakTop B
nepesogie: Metopuuecknit acuekt. Qunonoeuueckue Hayku 6 MIVIMO. Tom 7. Ne 1(25). C. 100-110.
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pUpoJa NepeBoia HACTONIBKO C/I0XKHA ¥ MHOTOTPAHHa, YTO €€ MPaKTU4eCKV HEBO3MOXXHO OIN-

CaTb B paMKax OIHOJI Teopy. Pa3Hble TeopeTHyecKye IOAXO/bI BBIIETIAIOT €ro creruduiecke

4epThl 1 ocobeHHOCTH. Hampumep, ceMroTn4ecKol Teopueit OH paccMaTpuBaeTcs Kak 0CoObIit
IBYA3BIYHBIN BUJI KOMMYHUKALMK, IIPY KOTOPOJ IPOMCXOAUT 3aMeHa A3BIKOBOTO KOJIa M A3bIKOBBIX
3HAKOB. B CBA3M ¢ 3TVM BbIfeIAeTCA BaXKHAA PO/Ib CYOCTUTYLIVIL B ITpoLiecce NepeBofa. B koMMyHnmKa-
TUBHO-J€ATENIbHOCTHON MapaJurMe, aKTMBHO Pa3BUBAIOILENICA B HACTOALLEEe BpeMs, II€PEBOJ, paccMa-
TPUBAETCA KaK BUJ, MEXDA3BIKOBOTO IMOCPENHNYECTBA, ¥ BO I7TIABY YI/Ia BBIHOCUTCSA KOMMYHUKATHBHAA
cutyanys. B emé oqHOM mopxofe K nepeBofy BbIJIENAETCA KOHTAKT A3BIKOB, M3y4YalOTCsA TUIIONIOTYeE-
CK1ie 0COOEHHOCTY KOHTaKTUPYIOIUX S3BIKOB — McxongHoro u nepesopsiero (V) u (IT) u BosHuka-
I0Ias B Pe3y/IbTaTe 9TOr0 KOHTAKTa nHTepdepeHuns [5].

B peanpHOI mepeBOAYECKOl NPaKTUKE IPOABIAITCA BCE aCIEKThl IePeBOJA, ONMCAHHbIE BbIIIE.
[TepeBop — 3TO Mpex/e BCEro BUJ| MEXBA3SBIKOBOTO U MEXKKY/IBTYPHOIO IIOCPEHNYECTBA, IBYA3bIYHOM
KOMMYHUKAIUMI MEX/y IPEICTABUTE/AMYU PA3HbIX IMHTBOCOLIMYMOB, ¥ IMEHHO OT IEPEBOYMKA, BbI-
CTYHAIOLIETO B POIM MEXDbA3BIKOBOTO-MEXKY/IBTYPHOTO ITOCPEJHIKA, 3aBUCUT €€ ycremHocTh. [lepe-
BOJIYMK JO/DKEH XOPOLIO IIOHMMATh 0COOEHHOCTV KOMMYHMKATUBHOI CUTYalluy, BlafieTh e€ IpecyIl-
HO3UIMAMY ¥ IMIUIMKALVISIMY, TO €CTh OCO3HABATh CTENIeHb OOLIHOCTY 3HAaHMI KOMMYHUKaHTOB VIS n
I141, 9T06BI CyMeTD CHie/IaTh CMBICTIOBBIE BHIBOABL IIpu 9TOM CpeficTBOM OOIIeHNA BBICTYIIAIOT KOHTAK-
THUPYIOLIe SA3BIKN. B CBA3M ¢ 9T1IM 0c060€ BHMMAaHNE JOMDKHO YAEAThCA MHTepepeHINN U €€ KOHTPO-
710, 0COOEHHO Ha 3TaIe 00yYeHMA.

O6mbekT Hamrero uccnenoBanus — nHTepdepenusa B [1, Bbi3bIBaeMass MeXbA3bIKOBBIMU aCHM-
merpuamu VIS u 114, ero mpegmer - usydeHue MHTEPIPETALMOHHBIX OCHOBAHMI IIEPEBOAYECKUX
TpaHchopManuii, UCIOIb3yeMBIX i1 60pbOBI C MHTepepeHIneil i, COOTBETCTBEHHO, C OYKBaIbHBIM
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nepeBOAOM. B cBA3M ¢ 3TUM 1e/IbI0 Halllell CTaThbU ABJIAeTCA ONMCAHME OCHOBHBIX II€PEBOAYECKIX TPY-
HOCTell, BO3HMKAIOWIMX IIPU NlepeBOojie C aHIIMIICKOTO Ha PYCCKMIL A3BIK U IO CYTU NPefCTaB/IAIIINX
€000 MeXXBS3BIKOBbIE aCMMeTpuu. Takye acuMMeTpuu BefyT K uHTepdepeHnny, u eé npeomoeHne
BO3MOXXHO TO/IbKO B TOM C/Iy4ae, €CIY B TeXHOIOTMYECKOM 1 A3bIKOBOM apceHajle MepeBOJYMKa eCThb
COOTBETCTBYIOIIVE IHCTPYMEHTBI, TO €CTb OH 3HAKOM CO CIIOCO0OaMM 1 NpuéMaMy IpeofoIeHns Oyk-
Ba/I3MOB, YTO OCOOEHHO BaXKHO, KaK y>Ke OBbITIO CKa3aHO Bblllle, Ha aTale 06ydennus. [loaTomy B 3aga-
Y¥ CTATbV BXOJUT MCYVIC/IEHNE, aHA/MN3 U KTacCU(UKAIVS MeXbsA3bIKOBBIX aCIMMETPUIT B IPU3HAKaX
omyicanys npegMetHoit cutyanym B VIS n IS 1 cooTBeTCTBYOIIVX IepeBOAYECKIX TPAHCPOPMAIIVIAX.
CH0COOHOCTD K TAKOMY COIIOCTAB/IEHNIO IIOMOTAET IIePeBOAYMKY BbIOVPATh IPU3HAKM, IMHIBOCIIEIIN-
¢uunble s [151, pyKoBOACTBYACH MEPOIT MAMOMATHYHOCTY BbIpaXKEeHsI MHBApPUAHTA CMBICTIA 1 HEO0-
XOMMOCTBIO IIepefiauyl pelleBaHTHOI nHGopManyn. VIHTepdepeHIsa 3SHAUNTEeNbHO COKPAIIAeTCS, eCIIN
IIepeBOIUYVIK XOPOIIO 3HAKOM C TMHTBOCIEIVIPUIHOCTDIO IPM3HAKOB ONMCAHNA IIPEIMETHON CUTyalNU
B VIS m IT51 m cnocobeH B TakuX cIy4asx mpuberats K epeBofueckuM TpaHcOopMaIsaM Bo n3bexaHue
OyKBa/IM3MOB 11 TPV HEOOXOMMOCTY 3aMEHATb TaKue IPU3HAKI.

Paccmorpum aToT Bompoc 6onee mofpo6Ho. OTCTyIIeHNe OT CTPYKTYPHO-CEMaHTIYECKOTO Mapaj-
nemusma Mexny VIA n [T aBnseTca nokasarenbcTBOM MHTEPIPETALIMIOHHBIX OCHOBaHUII IIEPEBOAYECKIX
TpaHcdopManmii, CIy>Kalyx NHCTPYMEHTOM /st 60pbObI ¢ MHTepdepeniyeit. Vsydyenne nnTeppera-
IIMIOHHBIX OCHOBaHUII TepeBofa BeféTcst u B Poccun, u 3a pybexxom. B Poccrn 0CHOBOIOIOXXHIKOM
VIHTepIpeTalMOHHOI Teopun nepeBona cunrtaercss A.H. Kprokos [10], mkorna nHTepipeTanym u repme-
HeBTVKM pasBuBaetcs B MI'Y 1 MIVIMO [2; 12; 4]. B EBporie 60/1bI110it BK/IaJ] B M3y4eHIe MHTepIpeTa-
IIVIOHHOJI TPUPOJIBI IIepeBofia OBLI Clie/IaH aBTOpaMu «Teopuu cMbica» (théorie du sens) [I. CeneckoBuy
[22; 23] u M. Jlemepep [20; 22; 23] n ux nocnegoBatensamu [17; 18; 19]. B camom Havane npegmeToM 1
00BEKTOM UX UCC/IeTOBAHMII ObIT YCTHBIN MIepEeBOJ, KOTOPBII 110 JIATBIHY Ha3bIBAETCsI MHTEpIIpeTalueit
- interpretation, BOC/IeACTBUY MHTEPIIPETATUBHBII IOAXOJ, PaCIPOCTPAHNIICA HA BCE BUJBI IIEPEBOJA.
EBpomeiickue ncciefoBaHus B JaHHOI IapagurMe HOCAT Goree IPUK/IATHON XapaKTep, COCPefoTauN-
BasACh MPEeX/Je BCEro Ha MeTOAMYECKUX aclleKTaxX IpenojaBaHys IepeBojia ¥ BO3HUKAIOIINX B CBA3M C
3TUM IpobeMax OVIMHTBU3MA M MHTepepeHunu [21; 24]. [Ina poccuitckmx MCCIefoBaHNiT XapaKTe-
pen 6oree dumocodcknii, repmeHeBTIIeCKMIT TTOAXOT, [12].

BrepBble TepMUH «uHTepepeHINA» ObUT UCIIONb30BAaH YIE€HbIMY [Ipa’kCKOro JTMHIBUCTUYECKOTO
KpY>kKa B Hayajsie XX Beka. B oTedecTBEHHOM sA3bIKO3HAHUY M3Y4eHE U OMMCaHMe A3bIKOBbIX KOHTAK-
TOB KaK IIpoIlecca MHTepepeHI ObIIO Ha4aTo pUMepHO B To >xe Bpem: JI.B. Illep6oit [14], koTopbiit
3aMeTWI CUIbHOE MHTepdepupyolee BINAHNE POSHOTO A3bIKa Ha MHOCTPAaHHBIN. VccmenoBaTeny oT-
MeYaloT, YTO 4eM OOoJIblile Pas/Induil Hab/IIoaIoch MeX/y A3bIKaMM, TeM Yallle BO3HIKA/IN POSIBICHNA
MHTep(depeHIN — BMENIATe/IbCTBA «37IEMEHTOB OIHON SA3BIKOBOJ CUCTEMbI B APYTYIO IPY A3BIKOBOM
KOHTaKTe...» [1, c. 173]. ViHTepdepennus HabmonaeTcss He TONBKO NpK HepeBOie Ha MHOCTPAHHBII
A3BIK, HO U IIpY IIepeBOJie C MHOCTPAHHOTO Ha pofiHoiL. [Tpy aToM e€ mposABIeHnsA MOTYT pa3nnyaTbCs B
3aBMCYMOCTH OT HaIlpaBJIeHN:A NTepeBofa. Tak, py epeBofie C POJHOTO A3bIKa €€ BIMAHME IPEX]Ie BCe-
IO OIIYIAETCS B 3HAYUTEIBHOM IIepeHOCe CTPYKTYPHO-S3BIKOBBIX 0cobeHHOCTel TekcTa VIS (pogHoro
aspika) Ha [14. IIpu nepeBofie ¢ MHOCTPAHHOTO SA3bIKa HAYMHAIOMINE NIEPEeBOTYMKI TAKXKe MEPEHOCAT
CTPYKTYpHbIe 0COOEHHOCTY MHOCTPAHHOTO SI3BIKA, IIPM 3TOM O0Jlee OrpaHyYeHHbIe 3HAHNS S3BIKOBOII
Yl KOHLIENITYa/IbHOJ KapTUHBI MMpPa MHOCTPAHHOTO A3bIKa, TO €CTh OTPAaHNYEHHOCTDb A3bIKOBOTO I KOH-
LENTYaJIbHOTO T€3ayPYCOB, MOT'YT CEPbE3HO IIOMEIATh Iepefade cMbIcia. B cBasu ¢ atum VL.V Xanee-
Ba NMOJYEPKMBALT, UYTO IIPU PACCMOTPEHUY MHTePPEPEHINN Helb3si OTPaHNYMBATHCS JIUIID SI3BIKOBBIM
CO3HaHNeM, TaK KaK MHTepepUpyIOT He TObKO A3bIKI, HO VM KOHI[eNTya/IbHble cucTeMbl. [1pn nckyc-
CTBEHHOM JIBYSI3BIYMY He YAéTCs «B aOCOMIOTHON CTeIeHV KOMIIEHCHPOBATh OTCYTCTBME COLMYMa U
KY/IBTYPBI, B YCIOBUAX KOTOPBIX IIPOXOANTIO GOpMIUpOBaHNe Te3aypyca MHOKY/IBTYPHOTO KOMMYHVKaH-
Ta» [15, c. 64]. AcumMeTpuu Ha YpOBHe KOHILENITya/lIbHbIX KapTyH Mupa VIS n I1f1 Tpancnupymotcs B
MeXbA3BIKOBbIE aCIMMETPIH, V1 MX He3HaHVe IPUBOAUT K MHTepdepeHIny, Hab/moaeMoll Ha KOHKpeT-
HBIX S3BIKOBBIX YPOBHAX.

B maHHOII cTaThbe MBI XOTUM II0Ka3aThb Ha IpMMepe IepeBojja C aHIJIMICKOTO A3bIKa Ha PYCCKMIA ITy-
OMUIVICTUYECKUX TEKCTOB, KaK XOpolllee MOHVMaHMe AECTBYS MHTEPIpPeTalMiOHHOTO (akTopa Io-
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3BOJISIET IIPEOOJIeBATh TaKye MeXXbS3bIKOBbIE aCUMMETPUM. YKasaHHas IMpobieMa HOCUT JOCTaTOYHO
aKTyalbHBIN XapaKTep, TaK KaK BblIAB/IEHNE IIEPEBONYECKUX TPYJHOCTEN, BbI3bIBAEMbBIX MEXDbA3BIKO-
BBIMY aCIMMETPVAMH, MX K/IaccuUKanys i IpefIoXKeHNe TepeBOfIeCKIX PelleHNT OBBIIIAIOT Kaye-
CTBO IpemnofaBanms ob1uecTBeHHO-ouTndeckoro nepesopa (OIIIT) B pamkax mporpamMm pasHbIX 00-
pas3oBaTe/lbHBIX IIMK/IOB, B YaCTHOCTH, B OakanaBpuate u B Marucrtparype MITIMO. Marepuamom s
VICCTIeIOBAHMA CTY>KaT IIePeBOJbI C AHITIMIICKOTO A3bIKa Ha PYCCKMII TEKCTOB MOMUTUYECKOTO MeJya-
IUCKYpca, Kyia BXOJUT ra3eTHas MyOIMIMCTIKA, IPeCTaB/IANas cO60 JOCTATOYHO PasHOPOILHBII
MaTepuail. [Io MHEHMIO HEKOTOPBIX MCCIIeIOBATeel, I3bIK Ta3e THOI Iy OMMIMCTIKY HACTOIBKO pasHo-
POJIeH, YTO ero HEBO3MOXKHO 00beIMHNUTD B OAVH (QYHKIVOHANbHBIN cTUIb [11]. TeMm He MeHee BCE xe
MO>KHO BBIJIe/IUTh OCHOBHbIE YePThI Ia3eTHO-IYOMUIMCTIYECKOTO CTIIA. [J1laBHasgs KOMMYHUKATUBHO-
nparMarnyeckas QyHKLMA JaHHOTO GyHKIMOHAIBHOTO CTVIA HAallpaB/IeHa Ha Iepefady MHpopMannn
U yOexX/ieHue peryunuenTa (YnTaTesisi), OKasbBasi Ha Hero/Heé aMoLMOHabHOe Bo3zericTBue. [lepenaya
uH(pOpManNy, CBA3aHHON C pedepeHTHOI CUTYaIVell, ¥ SMOLMOHAIBHOTO BO3/IEIICTBYSI VIMeeT OTHO-
IIeHVe K IBYM S3BIKOBBIM (YHKIMAM 110 Knaccudukanyy P. Iko6coHa — 1eHOTaTMBHOI 1 9KCIIPeCCUB-
HOII [16]. B cBsA3M ¢ 9TUM B yO/MMINCTIKE VICHOMB3YIOTCS CTaH/JAPTHbIE Y 9KCIPECCUBHBIE SI3bIKOBBIE
CpecTBa 1 0cobas IOTMYecKas OpraHM3alys, BBIPAXKAIOIIAsACA B IIOBBIIIEHHO KOTe3MY ¥ KOTePeHTHO-
¢ty TekcTa (0coboe TeMa-peMaTuecKoe YieHeHe, TOrnYecKyie KOHHEKTOPBI, IOBTOPHI).

[TepeBomyeckas cTparerns 3aBUCUT OT QPYHKI[MOHAIBHOI XapaKTePUCTUKI TEKCTa, OT IIpeobrasiaro-
1[eil sI3BIKOBOIT PyHKIMY. B HameM ciydae, Kak y»ke ObITIO CKa3aHO BBIIle, pedb UAET O IeHOTATUBHON U
9KCIPecCUBHOI PyHKIMAX. SI3bIKOBbIE GYHKIMY BIVAOT Ha BBIOOP JOMMHAHTHI IepeBO/ia — OCHOBHBIX
397IEeMEHTOB KOMMYHMKATVBHO 3Ha4MMOI VIV pesleBaHTHOI MHbopMaruy Tekcta Vs, koTopyto Heob-
xopuMo Tiepenarh B Tekcte [1. Bepymas ponb meHoTatnBHOI QyHKIMM B TekcTe VIS o3HawaeT, 4To
clenyeT Jo6MBaTbhCs HauOObIIIell TOYHOCTH TIePeBOfia ¢ TOUKM 3PEHNS NepeBOYeCKOil SKBJBAIEHT-
HocTu. B Mopenn nepeBogueckorit skBuBanenTHocty B.H. Komunccaposa [6, c¢. 116-130] Ha e€ nocnenHmx
IBYX YPOBHAX (4eTBEpTOM M 1ATOM) cMbIcT B VIS n II BhIpakaeTcsa JOCTaTOYHO CMMMETPUYHO, T10-
3TOMY B II€peBOJie MCIIOIb3YIOTCA TOTOBbIe COOTBETCTBMA. (XOTS 1 Ha 3TUX YPOBHAX MOTYT BO3HUKATD
HecooTBeTcTBUA MexXAy VIS u 15, HanpuMmep, B 06'béMe 3HAYEHWIT CTIOB, YTO TAK)XKe MOXKET IIPUBOJUTD
K VHTepdepeHuy). B cmyyae MeXbA3BIKOBBIX aCMMMETPUI, pPa3pelIalouXcs Ha IepBOM - TpeTheM
YPOBHSX 9KBUBA/IEHTHOCTH, IIEPEBOAYMK BBIHY)K/IEH puOerath K MHTEPIPETALVN CMBIC/IA JIs TIepe-
a4l ero MHBApPMAHTA, TaK KaK TPAHCKOMPOBaHIe' B TAKOM CIyyae abCOMIOTHO HEBO3MOXKHO.

Bricuie ypoBHU 9KBUBA/JIEHTHOCTY BK/IIOYAIOT B ce0s TaK)Ke M CTVIMCTUYECKYIO aflalTalIo, VC-
II0/Ib3yeMYI0 B OOJIBIIVHCTBE CTy4YaeB [JIA Iepefady 9KCIPeCCUBHON (PYHKIUY, BBIPaXKaeMoil IMHIBO-
crienMGUYHBIMM SKCIIPECCHBHBIMY CPeACTBAMU U cTvcTIdecKumy npuémamu VIS u IT51.

Heob6xonumocTs coxpaHeHyst 6aTaHca MKy TOYHOCTBIO Ilepefiady MHBapyUaHTa cMbIca TekcTa Vsl
B TeKkcTe [15], COOTHOCAIENICS ¢ 9KBUBAIEHTHOCTBIO IIEPEBOJIA, ¥ COOMIOIeHNEM CTUIMCTIYECKIX HOPM
IT41, conocTaBasieMbIM C €r0 aJleKBaTHOCTDIO, — OJJVIH 3 CAMbIX Ba)KHBIX BOIIPOCOB TEOPUM U IIPAKTUKI
nepeBofa [3], 4To TaKx>Ke OTpaXkaeTcsl ¥ B METORNIECKOM aCIIeKTe.

CoxpaHeHe MHBapUaHTa MM TOKAECTBA CMBIC/IA YACTO CBA3aHO CO CMEHOI pedpepeHIny, Tak KaK
IpY MEXDbA3BIKOBOJ aCMMMeTPUN MIPU3HAKM OIMMCAHUSA CUTYallMM He COBIAJAIOT U BO3MOXKHA 3aMeHa
TAaKMX HECOBIA/IAIONIVX IPU3HAKOB, TAK >Ke KaK I 3aMeHa HeCOBIIAZIAl0IX 00pa3oB, IIABHBIM 00pasoM
C UICTIO/Tb30BaHMEM CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKIX IPeoOpasoBaHMil I CMBICTIOBOJ 9KCIUIMKALIVIV VI/TU VIM-
IUIMKAIY Ha OCHOBE IIPECYNIIO3NLIVIOHHBIX 3HAaHWIL. 3HAHNUA IPECYIITIO3NULMIL — 9TO KpaeyTO/IbHbII Ka-
MeHb IpodecCUOHAIBbHOI ITePeBOAYECKON KOMITETEHIIVN, ¥ STOT BOIIPOC TOJIBKO HAYMHAET OCBEIaThCs
B HayYHBIX MccienoBannAx [8]. [Ipy o6yueHnn mepeBofy OCHOBHOE BHMMAaHMeE JODKHO YAEIAThCA IBYM
OCHOBHBIM K/IacCaM IPeCyIIIO3UIINIT: KOTHUTYBHO-Te3aypPYCHBIM U pedepeHnanbHO-13bIKOBBIM. Kor-
HUTVBHO-Te3ayPyCHbIe IPECYINO3NLN 00beMHAIOT 3HAHVsI KOHKPETHOJ KOMMYHVKATMBHO CUTYa-
VM, TIPEIMETHOI 00/IacT! U IIVpe — SHIMK/IoNeAnYeckre sHauus (0 Mupe). OpraHusanys M3y4eHus
COOTBETCTBYIOLIMX IIPeAMeTHBIX 0bmacTelt (kak aTo caenano B MITIMO Ha ypoBHe 6akanaBpuara 1 Ma-

ranscoding - 6ykBa/bHBIIT TTEPEBOI.
' T ding - 6y IS
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TYICTPATypbl) IOMOTAaeT HAKOIUIEHNIO TAaKVX IPeCyNIIO3UINif, YTo obmerdaeT obyueHne nepesoyy. Pe-
bepeHIMaTbHO-A3bIKOBbIE IPECYIIIO3UIMY CBS3AHbI C OOIIVIM 3bIKOBBIM YPOBHEM IlepeBofumKa. [1pn
3TOM B 00y4eHNN [IEPeBOY BHUMAaHIE TAKXKe VeI TCS MK bSI3BIKOBBIM aCHMMETPUSIM U AUCKYPCUB-
HBIM XapaKTepucTukaMm TekcToB VA u 114, Tak kak MMEeHHO 9T aclleKThl UIMEIOT HeIIOCPeICTBEHHOE OT-
HOIIIeHe K pedepeHIaNTbHO-A3bIKOBBIM IIPECYNIOSULUAM, OT YPOBHS B/IaJleHUs KOTOPBIMI 3aBUCUT
Ka4eCcTBO IepeBofia.

PaccMOTpMM crydan MeXbsI3BIKOBBIX aCIMMETPHIL, C KOTOPBIMM HPUXOAUTCS Yallje BCETO CTaIKI-
BaThCs IPY IIepeBOfie MyOMUINCTNYECKUX TEKCTOB C aHIIMIICKOTO Ha PYCCKMIl SI3BIK, M CIOCOOBI X
paspereHnsa. MeTombl MCCIEROBAHMA — CPABHUTEIbHO-COMOCTABUTE/IbHBIN 1 aHa/muTndeckuit. IIpo-
BEI€HHBIII CPAaBHUTE/IbHO-COIIOCTABUTE/IbHBII aHA/IN3 TI0KAa3bIBAET, YTO MEXbSI3BIKOBbIE ACUMMETPUI,
IpUBOAsALLYe K MHTepdepeHIny 1 00YC/IOBIeHHbIe pasmnyansaMy B KaptiHax Mmyipa VIS u T4, npossis-
I0TCs1 Ha Pa3HBIX SA3BIKOBBIX YPOBHsX. TaKoe BbIfie/leHNe I3bIKOBBIX YPOBHET YCIOBHO, IIPOM3BOYUTCS B
y4eOHBIX LIeJISX /IS YIpoleHns Knaccudukarym. Bce OHM CBOAATCS K TOMY, 4TO TIpH Iepexozie ot VIS k
[15] M3MeHAI0TCsI TPU3HAKM OIVCAHNS CUTYALIVIM IIPY COIY TCTBYIOLIET MMIUIMKALIAY VU SKCIIMKALINNL.

Ha ypoBHe rpaMMaTUKV HeCOBIIaJeHNs BBIPKAIOTCSA IIPeXK/je BCEro B IpaMMaTiYeCKOM aHVMI3Me B
AHIINIICKOM sI3BIKe U1 6eCCYObeKTHBIX KOHCTPYKIMAX PYCCKOTO sI3bIKa. B JTaHHOM ciTydae IpUMEHSI0TCS
7iBa Bujja TpaHCOpMaIMil — 3aMeHa YWICHOB IIPEIOKEHNA 1 OIIyIIeHNe TTOJIeXKAIIIEeTO.

3aMeHa YI€HOB MpPeIIOKeHIA

Crpykrypa npennoxennit B Tekcte VIS u I1S MOXeT HOTHOCTBIO WIM YaCTMYHO He COBIAfATh B
CITy4asix, KOTZia IS BbIAe/IeHVsi HOBOV MH(GOPMAIMy IIPOMCXOUT 3aMeHa aHITIMIICKOTO TOf/IeXXallero
(BBIP@KEHHOTO CYIeCTBUTENbHBIM, 0003HAYAMONINM HEOAYIIeBIEHHbIE IPEAMETHI VN HOHATHA) 00-
CTOSITE/IbCTBOM MeCTa, BPeMEHM MM IPUYMHBI B PYCCKOM si3bIKe. [Ipy aTOM mopiiexkaliiee B pyccKoM
TIPEIOKEHIN MOXKET BBIBOAUTHCS U3 60JIee IIMPOKOTO KOHTEKCTA, WM M CTAaHOBUTCS BTOPOCTEIIeH-
HBII1 YJIEH:

1)  The dispute between two largest economies (the U.S. and China) is taking the world into unknown
territory. - VI3-3a cyujecmayrousezo kKongdnuxkma mexcoy 08ymsa kpynHetiumumu sxonomukamu CIIA u Ku-
mas MUposoe co00Uecme0 CMankueaemcs ¢ HeonpedenéHHocmoio/ 6yoyuiee MUpo6020 c000uLecmea Ka-
Hcemcs HeonpeoenéHHbIM.

2)  The post-war settlement gave the UK a position of influence in international institutions. — B pe3yno-
mame nocne60eHH020 ype2ynuposanus Benukobpumarnus obpena enusnue 6 mexoyHapoOHbIxX 0peaHu3a-
yusx / enusHue Benukobpumanuu 6 mexn0yHAPOOHbIX OpeaHU3aUUAX (3HA4UMeNvHO) 8bIPOCTIO.

3) During the 1990s Florida saw consistent growth of tourism. September 11" put an end to that. -
B 90-e 20001 npowinozo sexa 6o ®nopude Hab00ANCT NOCMOSHHVIL pocm mypusma. M3-3a cobvimuii
11 cenmsabps ama meHOeHUUS NPeKPAMUNACD.

OnyueHne nope;Kauero

1) Yesterday the ministerial FATF meeting took the decision to extend the mandate for eight more years
- up to 20XX. - Buepa Ha 3acedarnuu FATF na yposHe Murucmpos 66110 NPUHAMO peuteHue o npooneHuu
mandama ewsé Ha socemv nem — 0o 20XX e.

[Ipeo6nasanne Bep6anbHbIX IPU3HAKOB OMMCAHNS CUTYalUM B aHIIMIICKOM s3bIKe I HOMIHATVB-
HBIX B PYCCKOM sI3bIKe TaKXKe IPefCTaB/sgeT co00 OfHY 13 ITIABHBIX CTUINCTUYECKUX 0COOEHHOCTeIl
VS w 11, BeIEeNAOMMXCA Ha TPaMMaTHYeCKOM YPOBHE. JTa 0COOGHHOCTb TaKXe CBS3aHa C 0o0Ieit
TeH/leHI[ell 6ecCyOBeKTHOCTI PYCCKOTO A3bIKa (CM. IIpyMep BbIlIe). B TakoM cimyuae, mpu nepesope
BepOajIbHble IPU3HAKM OIMCAHNS CUTYaL[I MEHSIOTCS Ha HOMUHATUBHBIE:

1)  Although the government passed some additional legal regulations and launched anti-corruption
campaigns, only political measures can hardly be effective as potential remuneration of public officials cannot
be compared with their average wages. - Hecmomps na npunsmue 00nonaHumenvHoLx 3aKkoH00amenvHoLx
aKmoe U Maccosvle KAMNAHUU no 60pvbe ¢ Koppynyuei, UCNOIL308AHUE MONLKO NONTUMUYECKUX Mep 3a-
mpyoHeHo 8criedcmeue mozo, 4mo macuimabol (NOMeHUUAILHO20 B03HAZPANCOEHUS) MeHEeBbIX 00X0008
20Cy0apcmeeHHbIX YUHOBHUKO8 HECPABHUMBL CO CPEOHUM YPOBHEM UX 3apabomHol naamol.

2) They endorsed increased cooperation to crack down on terrorist nets. — Onu 0006punu udeiw pac-
WUPEeHUS COMPYOHUUeCMea 0 AKMUBU3AUUU 60PbObL NPOMUE cermeti MeppopPUCcnos.
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Bpime peub 1ra 06 M3MeHEHNN NIPU3HAKOB OIVICAHNUA IIPEAMETHOI CUTYALVM Ha TPaMMaTHYeCKOM
ypoBHe. [paMMaTideckyte KOHCTPYKIMM CITY>KaT IIPeX/ie BCeTo [/ YIIaKOBKM CMBIC/IA, IO9TOMY B TaKVMX
TpaHchopmanuax npu nepexoge ¢ VA Ha I1 He MOXXeT He IPUCYTCTBOBATh CEMaHTUYECKIIT KOMIIO-
HeHT. TeM He MeHee, B ITpeJ/I0KEeHHO HaMM K/IacCUVKALMY OT/ebHO BBIIEMAIOTCS IeKCHKO-CeMaHTH -
JecKue VIN JIEKCUKO-TpaMMaTidecKie TpaHChopMaIm, TOrMIecKy CBA3aHHbIe C A3BIKOBOJ HOMMHA-
nyeit. OHY IPeCTaBIAIT COOO0IL:

e CeMaHTHWYeCKye CABUTY B ONMCAHNMM NIPeMEeTHON cuTyauuu npu nepexogpe ot VIS x I15 (meto-
HUMUN);

e M3MEHEHVe WIN CHATHE 06pasHOCTY (MeTadopsl);

o OKCIUIVKALMA WV KOMIIPECCUA TPV HeCOBIA/IEHMAX B IMIUIMIIMTHBIX MOJIE/IAX SI3BIKOB, TO €CTh
B Pas/IMYHON CTEIIeHY leTaIM3aly IPU3HAKOB ONMMCAHNS NIPeAMETHON cutyauun [9, c. 122].

B cBA3M ¢ 9TMIM HEOOXOAMMO ITOTYEPKHYTh, YTO B KOTHUTVBHOJ IMHIBUCTYIKE Y KOHL[EIITYaTbHOM aHa-
Ju3e BBIAEAIOTCA [Ba ITIABHBIX MHCTPYMEHTA OCMBIC/IEHVA MUPA, €0 KOHLIENTYa/IM3alii U, COOTBET-
CTBEHHO, HOMVHAIIMY IIPeIMETHBIX 1 HeIIPeIMETHBIX CYLTHOCTell — MeTOHMMIA U MeTadopa [13, c. 58].

[TponnmocTpupyeM BbilleckazaHHOe IpuMepamu. B [7, c. 145-146] oTMedanoch, YTO BCe CeMaHTH-
JecK1e CBUTY TI0 CBOEN CYTH HPEefCTaBIAT c06071 MeToHUMMM. TeM He MeHee B y4eOHBIX I[e/IIX MBI
IpejyIaraeM COXpaHUTD TPASUIVNOHHYIO KIaCCH(UKALVIO, B KOTOPYIO BXOAAT COOCTBEHHO METOHMMIS,
KOHKpEeTHU3aIVis, TeHepaa3anusa, aHTOHUMITIeCKIIT TIepeBOJI, KOHBEPC:

o CoOCTBEHHO METOHUMUA:

Trump’s foreign policy remains a work in progress. - Tpamn ewie He 3aKOHUUN HOPMUPOBAHUE CBOE20
BHEUIHENONUMU1ECK020 KYPca.

[Tpu aTom o cBoelt popMe TaHHBII IPUMEP TAK)Ke MIPEACTABIIAET M AHTOHUMIYECKIIT TIEPEBO].

o Tenepanusaumsa ncnonb3yercs Ipu epeBofe caenyroeil Gppasor:

The U.K. political class views a British role in world affairs as both natural and necessary, however mixed
the results have been. — Bpumanckue nonumukuy paccmampueanu posiv Cmparvl 8 MUPOBOLi NOTUMUKU KaK
ectnectmeeHHy 0 U HeoOX00UMY10, He3ABUCUMO OM 11020, KAKUMU Obuiy pe3ynivmambvl eé desmenvHOCMU.

o IIpuem KOHKpeTM3aILUM MOXHO IPOVUIIOCTPUPOBATD Ha CIEAYIOLIMX TpuMepax: Trump’s wider
politics — 832na0v1 Tpamna no wupokomy cnekmpy 60npocos, nonumuueckas naamgpopma Tpamna é 6onee
wupoxom cmoicre; to lead the world in meeting international challenges — 803enasnamo ycunus Muposozo
coobujecmea no 6opvbe ¢ mexdyHapooHvimu npobnemamu; the right of all peoples to have a say in their
government — npaso 6cex HAPOO0B yUACMBOBAMb 8 POPMUPOBAHUL NOTUMUKU.

Rather than relying on US leadership on these issues, the rest of the world will need to look elsewhere. -
Bmecmo moeo umobvt nonazamvcs Ha nudepcmeo CIIA 6 smux 60npocax, 0cmanvHbim cmpanam Heobxo-
0uUmMo uckamo opyaue hopmanovl 63auUM0O0eticEUs.

BTopoit MHCTPYMeHT A3bIKOBOII KOHIIENITya/TN3aL Ny 11, COOTBETCTBEHHO, HOMIHAIIVN, KaK ye ObI/Io
YIIOMAHYTO — 3T0 MeTadopa. PasHble 06pasbl, nexaliue B OCHOBaHUYN MeTapop, IPUBOIAT K MK bA3BI-
KOBBIM aCHMMETPVAM U IIPEACTAB/IAI0T OCHOBHYIO TPYJHOCTD IIePeBOJia C aHIIMIICKOTO A3bIKa. [1pu 11e-
peBOJie HY>)KHO YYUTBIBATh He TOJIbKO sIpKie 00pasbl, Ha KOTOPBIX CTPOATCA W/MOMBI, HO I BTOPUYHBIE
MeTadopyYHbIe 3HAUEHNA, KOTOPbIE 3a4aCTYI0 CTUPAIOTCA U He BOCIIPYHUMAIOTCA B KadecTBe MeTadop,
YTO MPUBOAUT K OYKBaNTU3MaM.

PaccMoTpuM mepeBosi MAMOM, OCHOBaHHBIX Ha MeTadopudeckux obpasax. [Ipu ux mepeBose Bo3-
MOXXHO HAaxXOXX/JeHV€ COOTBETCTBUSA C MAEHTUYHBIM 00pa3oM, YTO ObIBaeT JOCTATOYHO PEeNKO, KpoMme
00111eT0 [ MHOTUX 53bIKOB (DOHJIAa TPEKO-TATUHCKMX MeTadop u 6ubnensmos. Bropoit criocob - 3a-
MelleH1e 06pasa IIpy oMo GYHKIMOHATBHOTO aHAJIOTa 1 TPETHII — MOsICHeHIe CMBICTIa 06pa3HOro
BBIP)KEHNA IIPU CHATUM 00pa3a, TO eCTb UCIIO/NIb30BaHIE OMICATETbHOIO IIePEBOfa.

Hanpumep:

Britain is caught between a retrograde American administration with which it no longer shares a world
view and a frustrated Europe it is trying to divorce. This is not a recipe for international influence. Mera-
dopnyeckoe 3HaYEHNE AaHITIMIICKOE CTIOBO Tecipe — KYJIMHAPHBIN peljenT — moayuwio emé B XY11 Beke.
[Tosxe B X1X Beke B ra3e THO-NyONMMIMCTUYECKII CTIIb BOLJIO KNI recipe for success — 3aznoe ycnexa,
a yxe B 1957 rony B rasere «Taitmc» momutudeckuit fiearens bapbapa Kacn ynorpe6mia HoBoe ke
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recipe for disaster — eepHuiil nymo Kk kamacmpoge. B IpuBefEHHOM BbILIIe IIpUMepe, XapaKTepU3yIoIeM
nonoxxeHre Bennko6purannnu B npouecce Boixoma u3 EC B XX1 Beke, npu nepesope dpasel This is not
a recipe for international influence 06pasHOCTb CI0Ba recipe CHUMAaeTCs, ¥ 3Ty Pppasy MOXKHO HepeBeCTI
TaK:

B maxux ycnosusx cnoiHo obpecmu 6nusHue Ha MexOYHAPOOHOT apeHe.

Emé npyumep cHATHA 06pasHOCTI M UCIIO/Ib30BAHMA ONICATEIBHOTO MePeBOJa:

1) Although Trump’s pronouncements have ruffled feathers, his policy has been marked more by
continuity than by change. - Xoms 3asenenus Tpamna 6vi3v16a10m He0060bCME0, 07 €20 NOTUMUKU
XapakmepHa npeemcmeeHHOCb, a He CrpemeHue K nepemMeHam.

2) Partisanship ends_at the water’s edge. - Ilapmuiinas 60pv6a 3axan4usaemcs neped TUUOM BHeUl-
He20 6paza U3-3a OKeaua.

Hike cmemyer mpyuMmep IOIBITKY 3aMellieHns ob6pasa IMyTEM MCHOIb30BaHMA (PYHKIMOHATBHOTO
aHasora:

Britain is caught between Trump and a hard place. — V36parue Tpamna u svix00 u3 EC: Benukobpuma-
HUS 0KA3ANACH MeXc 08YX 02Hel.

[TombiTKa COXpaHUTD MeTadOPUYHBI 06pa3 MPUBOANUT K MeHee yJa4HOMY BapUaHTy HepeBopa: Be-
JUKOOPUMAHUS 04y munace mexoy Tpamnom u HakosanvHeil.

OpnHako mpuberas K MHTepIpeTaLU}i MHBAapMaHTa CMBIC/IA 3TOTO BBIPaXKeHMs, MbI IPUXOAUM K 60-
Jlee aJleKBaTHOMY BapMaHTY C COXpaHeHMeM o0pasa: bpumanus oxasanace mexoy monomom Tpamna u
esponeticKkoil HaKosavHel.

TpeTbe 3HaUKMTeTbHOE OT/INYME B CIIOCO6AX HOMMHALM, IPUBOJILIEe K MEKbSI3BIKOBBIM aclMMe-
TPUAM U Tpebylollee MHTEPIIPeTALVIOHHbIX IIOXOIO0B IIPY IIOUCKe MOAXOAAIINX TPAaHCHOPMALVIL — 9TO
HeCOBIIafIeHVsI B MMIUIMIIUTHBIX MOJIe/ISAX I3bIKa. B OCHOBHOM IIpy IIepeBoOfie C aHITIMIICKOTO TpebyeTcs
VICIIO/Ib30BATh ONMCATe/IbHbII ePeBOJ ¥ 9KCIUIMKAIINIO:

1) Many analysts contend the U.S. is underperforming at home and overreaching abroad - MHozue
ananumuku ymeepxcoaiom, umo pykosoocmeo CIIIA He mosem 000umucs ycnexos 60 8HYMpeHHUX de-
214X U npu 3mom bepém Ha ceOs HenocunvHvle 3a0a4u 3d pyOeiom.

2)  China should not be an ‘events taker” but an ‘events setter”, particularly in core strategic issues
like multipolarity, energy security, and economic vibrancy. — Kumarto cnedyem He naccuéHo Habmodamo 3a
MeHOyHAPOOHBIMU COOLIMUAMU, A AKMUBHO 6 HUX Y4ACMBOBAMD.

AHa/IOrMYHBI IPUMep HECOBMAAEHMS B MMIUIMIIVITHBIX MOJE/IAX MOXKHO IIPUBECTY U3 MyO/MNIN-
CTUKY, onuchiBaomieit bpekcut: Britain will lose influence in international fora and is destined to become
more of a rule-taker than a rule-setter. One of the most contentious questions about Brexit is ... Britain is
becoming “a rule-taker, not a rule-maker”. Vicronb3ays npuém saMeHBbI YacTell pedn, MolTydaeM BapuaHT
nepeBofa:

bpumanus 6yoem ckopee noO4UHAMbCA NPABULAM, 4 He CO30A6AMb UX.

VIHOI VMITMIIVTHBIN CMBICTT 3Q/I0)KEH B CXOXKYI0 IO CTPYKType dpasy: Moscow failed to be a rule-
taker and became a rule-faker. Peup uma o Tom, 9to «Poccust He cMo2na 80timu 8 HUCKIO CIMPAH, KOmMOopble
popmuposanu npuUHUUNDLL HOB020 TUOEPATILHOZ0 NOPAOKA 8 NePUOO NOCTe XOIOOHOT B0UHYL, A NOUWLLA NO
nymu paseumus uMumayuoHHoti demokpamuu». Takoil BapraHT IiepeBOfia BO3MOXKEH JIMIIb IT0C/Ie aHa-
/M3a BCeX s3BIKOBBIX U KOTHUTMBHO-TE3ayPYCHBIX IIPECYIITO3NUINIT aHITINIICKOTO sI3bIKa 11 TpebyeT mc-
II0/Ib30BaHMA TPaHCPOPMAIINIT Ha IEKCUKO-CEMAHTIUYeCKOM YPOBHe.

Emé opHa mepeBofdYecKyI0 TPYSHOCTD, IPUHAIeXalast K chepe HOMIUHALUY U ITPeACTAB/LAIOIIAs
OOJIBIITYIO TPYFHOCTD /I HAYMHAOLIVX IIePeBOIYMKOB, — 3TO IIepPeBOJ; HeOJIoru3MoB. [lepeBoasATcs onn
II0 TeM >Ke IPaBIIaM, KOTOpPbIe MCIIO/MB3YIOTCS ISl paspellieHNs MeXbsI3bIKOBBIX aCUMMeTPMIt, BO3-
HMKAIOIIVX TPV Pa3HBIX criocobax onmcanys curyanym B VIS u I15. Peub npéT o BbImenepeyncieHHbIX
CeMaHTMYeCKVX CABUTaX Ha OCHOBE METOHUMUIL, Tlepefiade Win CHATUM 06pasHOCTH MeTadop U pas-
NUYMIL B UMIUTVLMTHBIX MOJEILAX sA3bIKaxX. OueHb YacTO UCIOIb30BaHMe MEeTOHUMMIL M MeTadop Ipu
TIepeBojie C AHI/INIICKOTO SI3bIKA COIPOBOXK/AETCSI SKCIUIMKALIVEIL.

Hampumep, cnoBo balkanize Bouuto B ynorpe6ieHue mocie Toro, Kak Iponsoumy coostyst Ha banka-
Hax. CroBapb Meppuam Be6cTep ompepiensieT 3T0 C/I0BO KaK IJIar0J1, O3HAYAIOLNIT pas3jiel TepPUTOPUL,
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peroHa My TPYIIbI Ha MEHbIINe 1 9aCTO BPOKAYIOLIe MeX/y co60it O/10KY, TO eCTh IepeHOCHOE,
MeTaOpUIHOE 3HAYEHE JIOTMIECKN 1 CEMAHTUYECKV CBSI3aHO C ero MpsMBIM 3HadYeHueM. Tak, cloBo-
coueranue balkanized Republicans MOXHO nepefiaTh ¢ HOMOIIBIO COXpaHeHUA MeTadopbl — «OaTKaHN-
3UpOBaHHbIe» WieHbl PecrrybmkaHckoil mapTun. [10sACHUTEIbHBIN BapyaHT Nepefady JaHHOTO BbIpa-
JKeHMsI — «pacKon B Pecriy6nmKaHCKOI MapTum», O4eBUIHO, COOTBETCTBYET CTH/IUCTIIECKMM HOPMaM
PYCCKOTO sI3bIKA ¥ PACKPbIBaeT 9KCTPATMHIBUCTUYECKIE 0COOEHHOCTY MeTadOpBL.

I[TpuMeps! METOHMMMIT MOYKHO IPOCTIEANTD Ha IIPUMepe IepeBOAIeCKOro aHa/I13a HeOIOTM3MOB, 00-
Pa3oBaHHBIX Ha OCHOBe haMMnii (OIVH 13 pacIpOCTPAHEHHBIX CITOCOO0B 00pa30BaHNA HOMUTUIECKIX
Heoy1oru3MoB) HbIHelrHNX mupepos CIIA u Benuko6puranun. Tak, cnoBo Trumpism, mpuo6peno cko-
pee HeraTMBHBI OTTEHOK, TaK KaK, C OfHOII CTOPOHBI, 03HauaeT nonuTuky Jl. Tpamma, HanpaBIeHHYIO
Ha OTKa3 OT C/IOKVBIINXCS MOMUTUYECKNX HOPM B II0/Ib3Y aKTHBHOTO IPOABIDKEHNS aMePUKAHCKUX
VIHTEPECOB, a C JPYToli, HeOJHO3HAYHbIE OCKOPONTEIbHbIE 3asB/IeHNs, caenannsblie [, Tpammom.

Heonorndeckue egyHMUIBI 3aMEHSIOTCS CIOBOCOYETAHUAMM, SKCIVIMLMPYIOMVMYI UX 3HAYeHIe:
Trumpcare — “TpaMnkap. DTOT HeoNOrn3M o3HadaeT nonbITky [, Tpamma oTmenuTs aevictBre ‘Obama-
kap’ B CIITA 1 co3iaTh 3TOMY 3aKOHY PeCIyOIMKAHCKYIO a/IbTePHATUBY, YTO 1 CIIPOBOLIMPOBAJIO MOSIB-
JIeHVie HOBOTO TePMIHA C JPYTMM 3HaueHVeM 1 HeTaTHBHOI KOHHOTaIelt. B pesynbTaTe Bce roBOPAT 0
TOM, UTO HOBBIII 3aKOH IPUBEAET K Pe3KOMY COKpalleHuto uucia rpaxaad CIIA, nMeroImux focTym K
MeMILMHCKOMY CTpaxoBaHmo. Eiié npumep cmoBoobpasoBatenbHOTO IpoLiecca, CBI3aHHOTO C TOM XKe
bavmmmeit: Trumpadamus — cnoBocnoxenue Trump + Nostradamus o603HadaeT T0, Kak my6mxarym 1.
Tpamma B TBuTTepe mpenpexn ero 6yayiee, 1 nepeBogutcs ‘Tpammagamyc. Mbl IpUBeIN TONBKO He-
CKOJIBKO ITPUMePOB HEOIOTM3MOB, TaK KaK 9Ta TeMa HAIPSIMYIO He CBS3aHa C JaHHBIM MCC/IE[IOBAHNUEM,
HO TeM He MeHee C Hell IlepeceKaeTcsl.

BriBojgbl

Kax 6bU10 IpOfIeMOHCTPMPOBAHO HAa IpUMepax, MHTepIpeTalMOHHbI (aKTOp B IepeBofie Jieil-
CTBYeT B C/Ty4ae MeXX'bsI3bIKOBBIX aCMMeTpPUI, KOTOpbIe YacTO MPUBOAAT K MHTepdepeniyu B [151. Bo
u3bexxaHue Takoro HeraTusHoro BuysiHusA VIS Ha I15, mposiBistomerocs B 6ykBanusMax, HepeBOLIMK
BBIHY)X/IEH IIpuberaTh K epeBouecKuM TpaHCPOpMaIVsIM, TaK Kak TPAaHCKOJMPOBaHNe VI TTePeBOf
Py ITOMOIIY NPSMBIX COOTBETCTBMII BO3MOXKEH IajleKo He Bcerpa. IlepeBomdeckne TpaHcopManym
IPUMEHAITCA B CIy4ae HeCOBIIA[eH) s IPU3HAKOB ONMcaHusA npegMeTHoit cutyanun B VIS u ITA. [Ina
paspelieHys TaKuX HeCOOTBETCTBUII MM MEXDbA3BIKOBBIX acMMMeTpuil npu nepexoge ot VA x IIA
IPUMEHSIOTCS CeMaHTIYeCKye CABUTY, 3aMeHa 00pa3oB MeTadop U OMMCcaTeNbHBIN ITepeBOf ¢ IKCIIIN-
LuTanyel i UMIUIMLpoBanneM B Tekcre [1f nmpusHakoB npegmMeTHON CUTyanuy, ONMUCHIBAEMON B
Texcre V4.

bbumm nmpoananusupoBaHbl MEXDbA3BIKOBbIE ACUMMETPUM Ha YPOBHE TPAMMATUKIM M CEMaHTUKIU U
IIOKa3aHbI CIIOCOOBI UX paspemenus. Kak 6bU10 J0ka3aHO Ha IpUMepax, OHM PETYIUPYIOTCS OFHUMU U
TeMM K€ CEMaHTUYEeCKMMM NpaBUIaMy KOHIENTYa/In3alyy, KaTeropusanum 1 HoMmnHauuu. Ilpu sTom
Ha Ka)XJIOM sI3BIKOBOM YPOBHe HabmofiaeTcst cBost crienn¢uka. BolopaHHbIe HAMU TPUMeEPBI WITIOCT Y-
PYIOT Ilepefady JeHOTaTUBHOM (PyHKIMY TeKcTa (IIpy MOMOIIY CeMAaHTUYeCKNX CABUIOB VM MMIUIALIUT-
HbIX Mopeneit VIS u IISI), 1 B HeKOTOpPOII CTeneHM SKCIPECCUBHYIO, TaK KaK OB PaCCMOTPEHBI MeTa-
¢dopmueckue o6paspl. X0TA Ha COBPEMEHHOM ITalle Pa3BUTUA KOTHUTMBHOM IMHIBUCTHUKM MeTadopa
paccMaTpUBAETCA He KaK CTWIMCTUYECKUIT MPUEM, a KaK MHCTPYMEHT KOHLIENTyanusanuu Mupa. 3To
CPeiCTBO HOMMHALIVMN, KOTOPO€ IepelaéT B KOHTEKCTe MHBAPMAHT CMbIC/IA, A HE TOJIBKO IIPENCTaB/IAET
co60i BeIpasuTenpHyo Gopmy. [loaToMy B manbHeMINX UCCIELOBAHNAX IPECTABIIACTCS MIePCIIeKTHB-
HBIM VCCIIEIOBATh Mlepefady 9KCIPeCcCUBHON QYHKIMY, IIPOAHAIN3NPOBAB UCIIONb30BaHe BCETO MHO-
roo6pasisi BBIPasUTeIbHBIX CPECTB U CTUINCTUYECKNX IPUEMOB B IBYX I3BIKAX, U BBIABUTD OCHOBHBIE
CIIoco6BI CTMIMCTIYECKOI afjantanyy npy nepesoge. Emeé ogHo nepcrekTMBHOe HallpaB/ieHye ucce-
TOBAaHUII — aHA/IM3 AUCKYPCUBHBIX XapaKTePUCTUK MeJMa-TeKCTOB IOMIUTNIECKOTO AUCKYpca C TOUKYU
3peHMsI MEeXbSA3bIKOBBIX aCUMMETPUII U MX Mlepefiadlt B epeBozie. ITO MOCTYXUT 6osiee YIIyOnéHHOMY
3HAKOMCTBY € pedepeHIaTbHO-I3bIKOBBIMY NTPECYIIIO3ULISIMUA TEKCTOB, OTHOCAIINX K IPeMeTHbIM
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O6JIaCT}IM, N3y4a€MbIM B MI'MIMO. I[aHHIJIe UCCNIENOBAHMA MMEIOT IIPUK/IATHOE 3HAY€HME, TaK KaK B
METOOUKE O6Y‘{€HI/I}I IepeBoy MMO3BOJIAIOT BbILC/IATD KOHKPETHDBIC IIEPEBOAYECKNE TPYTHOCTI N COOT-
BETCTBYIOLINM 06pa30M OpPraHM30BbIBATD 06yquI/Ie.
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